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IlponoBe HUK B 3aMeMIATEIbLCTBE!

IToBecTh nepesen Cepreit AHAPEEBCKUI

Memoo umenus Unou @panka

CHAPTER I—HOW HIS COLD WAS CURED (I'naBa | — Kak Bbuieunim

€ro MPOCTYAY)

Something delayed the arrival of the Wesleyan minister (aro-to 3axepsxaio
nprOBITHE METOIUCTCKOTO CBsIIeHHNKa; \Wesleyan — npoucxooum om gamunuu

Joicona Yacau, ocnosamens Memooucmcekoii yepkeu, minister — ucnonnumens,

1to distract — omkaousme, ysooums 6 cmopouy, npusooums 6 cmsmeHue,
pacmepsaHHOCHb
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cnyea, cesiumenHur /neanenuxkanckuty/; t0 minister — cayorcums, nomoeame,
oKaszwieams cooeticmeaue, bvims ceswenHukom), and a young man came
temporarily in his stead (1 BMecTo Hero Ha Bpemst ipuexa’i /Ipyroii, cocem ere/
MOJIOJION uesioBek; In smb’s stead — emecmo roco-n.). It was on the thirteenth of
January 183- that Mr. Stockdale (0su10 5T0 TpHHaAIaTOTO stHBaps 183... roja,
xorja muctep Croxmpiin), the young man in question (MoJi0/10i1 4esoBek, o
KOTOPOM HJET pedb; iN question — obcyarcoaempiii, 0 komopom udem peus), made
his humble entry into the village (cosepimi cBoi CKPOMHBIHM BbE31 = CKPOMHO
BBEXaJ B JiepeBHI0), unknown, and almost unseen (/Hukomy/ He 3HAKOMBIIi: «He

W3BECTHBIN» U /HUKEM/ HE 3aMCUCHHBIH).

delay [d1’ler], arrival [o"rarv(9)l], temporarily [ temp(a)rarili]

Something delayed the arrival of the Wesleyan minister, and a young man
came temporarily in his stead. It was on the thirteenth of January 183- that Mr.
Stockdale, the young man in question, made his humble entry into the village,

unknown, and almost unseen.

But when those of the inhabitants (1o xoraa Te u3 »xureneit) who styled
themselves of his connection (kto npuuucis cedst K 0HON ¢ HUM 1epkBH; to Style
— uMeHogamv, Ha3vleams, CONNECtioN — ce:3b, coedunenue, oOveouHeHue
Inonumuueckoe, penueuosznoel) became acquainted with him (/omxe/ ¢ Hum
no3HakoMuinck; to become acquainted — noszraxomumocs), they were rather
pleased with the substitute than otherwise (onu sToii 3amene ckopee
obpamosanuce, uem HaobopoT), though he had scarcely as yet acquired ballast of
character (xots oH moka eite Bpsi JIu mMpruoOpelT TBEPIOCTh XapakTepa; as yet —
noka ewe; ballast — oannacm; ypasnosewennocmo, ycmouuusocmo Ixapaxmepal)

sufficient to steady the consciences of the hundred-and-forty Methodists of pure
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blood (moctarounyro, 4TOOBI YKpEUThL MOPAIBHBIH JIyX CTa COPOKa
“4qUCTOKPOBHBIX” METOAUCTOB; CONSCieNce — cosecmw; coznanue) Who, at this
time, lived in Nether-Moynton (kotopsie B 310 Bpems niposkuBaiu B Hemep-
MoiinTone), and to give in addition supplementary support to the mixed race (u
BI00aBOK OKa3aTh JOMOJHUTEIILHYIO TOAIEPXKKY /TpeicTaBUTENIAM/ “‘CMEITaHHOM
pachel”’; t0 give support — oxaswieams noodepacky) wWhich went to church in the
morning and chapel in the evening (koTopsie X011 B IIEPKOBH 110 yTpaMm, a Ha
coOpaHHus METOIUCTOB — 110 Beuepam; chapel — uacoens; neanenuxanckas
yeprkoewv, cekmanmckutl xpam), or when there was a tea (wm xorma Tam
yCTpaMBallNCh YaCTIUTHUS: «KOTIa TaM ObLT 4aii» )—as many as a hundred-and-ten
people more, all told (ere B 001k CITOKHOCTH CTO IECATH YEJIOBEK; aS many as
— max MHO20, Kak, MOre — bonvute; ewe, s0oobasox; all told — ece emecme, 6
oowet croxcnocmu), and including the parish-clerk in the winter-time (Bxirouas
IPHUXOJICKOTO IICATIOMIIKKA, /KOTOPBII X0Aua Ha coOpaHus/ B 3UMHEE BpeMsl),
when it was too dark for the vicar to observe (korja ObLIO CIUIIIKOM TEMHO, YTOOBI
BUKapuii /cmor/ pasrisiieTs: «3aMeTuThy) Who passed up the street at seven
o’clock (kTo mpoxomuT 1o yiuie B cemb yacoB)—Wwhich, to be just to him, he was
never anxious to do (uro — /Hy»xHO/ OBITh CIIPABEIMBBIM K HEMY — €0 HUKOT/1a
0c000 HE TPEBOKMUIIO: «OH HUKOT/Ia HE CTPEMHUJICS JIeIaThy; anxious —
becnoxosuwuiicst, mpegodxcawuiicst; cmpemswuticst [k uemy-n.l, cmpacmno

arcenarowuil [veco-n.l).

acquainted [ kweintid], acquire [ kwala], conscience [ kon[ans]

But when those of the inhabitants who styled themselves of his connection
became acquainted with him, they were rather pleased with the substitute than
otherwise, though he had scarcely as yet acquired ballast of character sufficient to
steady the consciences of the hundred-and-forty Methodists of pure blood who, at

this time, lived in Nether-Moynton, and to give in addition supplementary support
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to the mixed race which went to church in the morning and chapel in the evening,
or when there was a tea—as many as a hundred-and-ten people more, all told, and
including the parish-clerk in the winter-time, when it was too dark for the vicar to
observe who passed up the street at seven o’clock—which, to be just to him, he

was never anxious to do.

It was owing to this overlapping of creeds (nmenno Garomaps aTomy
coBMeleHuIo Beporcnosenanuii) that the celebrated population-puzzle arose (u
pPOJMITach: «BO3HUKJIA» 3HAMCHHUTAS 3arajika /KacaTeJIbHO YUCIICHHOCTH/
HaceneHus; t0 arise — 6ocxooums, NOOHUMAMbCS; BO3HUKAMb, NOSAGIAMBCS)
among the denser gentry of the district around Nether-Moynton (cpenu = 6 ymax
OoJiee HefalIeKuX /peicTaBUTeIeH/ MEJIKOIIOMECTHOTO JIBOPSIHCTBA,
/iposkuBaromero/ B OKpeCTHOCTSX: «BOKpyr» Henep-Moiintona; dense — eycmoii;
mynoti, 2nyneiir): how could it be (kak mormo tak cayauthes) that a parish
containing fifteen score of strong full-grown Episcopalians (uro B npuxose,
UMEBIIIEM: «COJICPIKAIIIEM» TPHCTA PEBHOCTHBIX MPUBEPKCHIIECB CIMCKOATBHOM
1epkBH, /nocturmmx/ copepmennonetus; fifteen — namuaoyams; score —
0saoyamv;, StronNg — cunbHblil, kKpenkuil; meepowiil, yoexcoennsiir; full-grown —
“noanocmoio evipocuuil”, e3pocuvlil; coseputennonemnuil), and nearly thirteen
score of well-matured Dissenters (1 0xoJ10 BYXCOT IIECTH/IECITH YOCKICHHBIX
meToaucToB; thirteen — mpunaoyamo; score — osa decamka; Well- Inpucm.| —
xopouwto, énonne; matured — spenwiil, cnenvlil; CL0HCUBUULIC,
cipopmuposaswuiics; Dissenters — ouccenmepwt Inpomecmanmckue cexmet,
omoenuswiuecs om anenuxarckou yeprsul), numbered barely two-and-twenty
score adults in all (B riesiom e1Ba HACUUTHIBAJIOCH YETHIPECTA COPOK B3POCIIBIX =
COBEpIICHHOJICTHUX /kuteneit/; to number — nacuumoisams; number — uucro,

konuwecmso; in all — ecez0)?

puzzle [ pazl], Episcopalians [1 piska’peilionz], adult [ sedalt]
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It was owing to this overlapping of creeds that the celebrated population-
puzzle arose among the denser gentry of the district around Nether-Moynton: how
could it be that a parish containing fifteen score of strong full-grown
Episcopalians, and nearly thirteen score of well-matured Dissenters, numbered

barely two-and-twenty score adults in all?

The young man being personally interesting (/mockosbky/ M0J10/10i
CBSIIICHHUK: «YEJIOBEK» OBLT HEYPEH COOOM: «ObLT HHTEpECeH JIMIHOY ), those
with whom he came in contact (te, kto ¢ HuMm /yxe/ moznakomuics; t0 come in
contact with — ecmankusamocs, ecmpeuamocst) were content to waive for a while
(ObLIH pambl: «IOBOJBHBDY OTIOKUTH Ha HEKOTOpOE Bpemst; t0 waive —
omxazvieamscsi lom npasa, mpebosanusl; epemenno omkiaovieams) the graver
question of his sufficiency (6osiee BaykHBII BOIIPOC O €r0 KOMIICTEHTHOCTH;
sufficiency — docmamox; docmamounocms, obocnosannocmy). It is said that at
this time of his life his eyes were affectionate (morosapusaot, OyaT0 B 3TOT
TIEPHO/I €T0 KU3HHU €T0 IJ1a3a CBETUIINCH JTF0OOBBIO: «OBLIH JIIOOAIIIUMEY; time —
spemst; nepuoo epemenu, nopa; affection — noboss, cmpacms), though without a
ray of levity (omxHako sxe 0e3 Hameka Ha jerkombiciue; though — xoms, necmomps
Ha; ray — nyu; caaowiii ceem, npobneck); that his hair was curly, and his figure tall
(4TO BOJIOCHI €TI0 BUIIMCH: «OBLIH BHIOIIUMHUCS», K POCTOM OH OBLIT BBICOK: «EIr0
¢durypa Obu1a BeicoKOI»); that he was, in short, a very lovable youth (uto 6511 0H,
OJIHHM CJIOBOM, BeChMa MPHBIIEKATEILHBIM FOHOIIEH; IN Short — expamuye, kopoue
2osopst), Who won upon his female hearers (koTopsiii TOKOPSUT CBOUX
npuxoskaHok; to win up/on smb. — nocmenenno 3asoesvisams uve-i. npusnanue,
female — orcencroeo nona, scencruii; hearer — crywamens; npuxosicanun) as
soon as they saw and heard him (kax TospK0 OHM BUETH U CIIbIIIANN €ro), and
caused them to say (u BeIHYKIaJ1 KX TOBOPUTH = U UM ITPUXOJIMIIOCH TOBOPHUTE; 10

cause — Ovbimb NPUHUHOL, NOBOOOM; 3ACMABIsIMb, noOyacoams), ‘Why didn’t we
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know of this before he came (1 mouemy mbI He 3HATH 00 YTOM 110 TOTO, KaK OH
npuexai), that we might have gied him a warmer welcome (nnave mMb1 MorII OB
OKa3aTh eMy 0oJjiee Teriblid npueM; to gie /uioman./ = to give; welcome —

npugemcmeue; padyuinviii npuem)!’

sufficiency [so’fif(a)nsi], figure ["figa], cause [ko:z]

The young man being personally interesting, those with whom he came in
contact were content to waive for a while the graver question of his sufficiency. It
is said that at this time of his life his eyes were affectionate, though without a ray
of levity; that his hair was curly, and his figure tall; that he was, in short, a very
lovable youth, who won upon his female hearers as soon as they saw and heard
him, and caused them to say, “Why didn’t we know of this before he came, that we

might have gied him a warmer welcome!’

The fact was that (1en0 B Tom, uto; fact — obocmosmenscmeo, cobvimue;
¢gaxm), knowing him to be only provisionally selected (3nas, uTo oH npucas:
«BBIOpaH» TOJIBKO Ha Bpewmsi), and expecting nothing remarkable in his person or
doctrine (i He 0KMIast HUYETO BBIIAIOIIETOCS OT €ro JUYHOCTH HiH /ero/
nponoseieit; doctrine — yuenue, doxmpuna; eepoyuenue), they and the rest of his
flock in Nether-Moynton (onu 1 Best ocTanbHas ero nactea B Henep-MoiiHToHE;
flock — cmaoo; nacmea) had felt almost as indifferent about his advent
(oTHECTHCh TIOYTH TAK)KE PABHOIYIIHO: ITOYYBCTBOBAIIN CEOsI IOUYTH TAKUMH XKe
PaBHOIYIIHBIMIY K €ro npuObITHIO; 10 feel — owynwvieams, ocszams;
yyecmeosams) as If they had been the soundest church-going parishioners in the
country (kak eciii Obl OHH OBLIIM CAMBIMH YCEPIHBIMH, PETYJISAPHO MOCEIIAIOIUMU
IIEPKOBH NMPUX0KaHAMH BO /Bceili/ cTpane; sound — 30oposutil, kpenkuii,

yemouuussiil, cmabunshwiil), and he their true and appointed parson (a on — ux
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HaCTOAIIMM U 3aKOHHBIM . «HA3HAYCHHBIM) IIaCTOPOM, true — Beprlﬁ,

NpeOanHblil; UCTUHHBII, HACMOSWULL).

provisionally [pra’vizanli], remarkable [r1"ma:kabl], almost ["o:Imoust]

The fact was that, knowing him to be only provisionally selected, and
expecting nothing remarkable in his person or doctrine, they and the rest of his
flock in Nether-Moynton had felt almost as indifferent about his advent as if they
had been the soundest church-going parishioners in the country, and he their true

and appointed parson.

Thus when Stockdale set foot in the place (takum o6pazom, koraa CTOKIRIIT
npuexai B aepeBHro; t0 set foot — cmynume nozoii, nossumwcs; place — mecmo,
sansmoe npocmpancmeo; 2opoo, cenenue) nobody had secured a lodging for him
(aukTO /3apaHee/ HE MPUTOTOBWII JJIsI HETO XKUIIbE, 10 SECUre — obecneuusamo
He30nacHOCMb, HAOEHCHO OXPAHANMb; 2APAHMUPOsams, obecneyusams), and
though his journey had given him a bad cold in the head (u xoTst /3To/ ero
MyTEIICCTBUE HArPAIUIIO €r0 CHIIbHOM npoctynoi; bad — nioxoil, ckeepnulii,
cunvnwiil lo 6oau, xonooel; cold in the head — racmopx, npocmyoa), he was forced
to attend to that business himself (on ObLT BEIHYMIEH caM 3aHATHCS 3TUM
Bonpocowm; to attend — zabomumucs, yoensms enumanue; business — oeno,
sansmue; mpyonoelxnionomnoe deno). On inquiry he learnt (13 paccripocos on
y3Ha; INQUiry — sonpoc, 3anpoc; naeedenue cnpasox; t0 learn — yyumawcs,
yuums lumo-n.l; ysnasamu) that the only possible accommodation in the village
(uTO emMHCTBEHHOE BO3MOKHOE JKHIIbE B JIepeBHE; accommodation —
npucnocobnenue;, npucmanuwe, npurom) Would be found at the house of one Mrs.

Lizzy Newberry (Mo>xHO HaiiTu B 1oMe Hekoel Muccuc Jluzszu Herobepu; one —
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ooun, eouncmeennwiil; nexutl), at the upper end of the street (B Hauase: «B BepxHeMm

KOHIIE» YJIUIIBI).

though [dau], inquiry [1n"kwai(a)ri], upper [ apa]

Thus when Stockdale set foot in the place nobody had secured a lodging for
him, and though his journey had given him a bad cold in the head, he was forced to
attend to that business himself. On inquiry he learnt that the only possible
accommodation in the village would be found at the house of one Mrs. Lizzy

Newberry, at the upper end of the street.

It was a youth who gave this information (3tu cBeneHus emy cOOOIINII:
«IPETOCTaBUII» OJIMH oHOMIA; t0 give — dasams; npedocmasisms), and Stockdale
asked him who Mrs. Newberry might be (u Ctoxiit cripocuit ero, KTo Takas

muccuc Herobepu: «kem muccrc Hero0epr MOXKeT OBITHY).

The boy said that she was a widow-woman (mapens cka3zai, uto /3tal
eHirHa — BoBa), Who had got no husband, because he was dead (y kotopoii
HET My»Xa, MOTOMY 4TO OH yMep; t0 have got — umems, obraoams). Mr. Newberry,
he added (ou no6asui, uto muctep Herobepu), had been a well-to-do man enough,
as the saying was (ObUT JOBOJIBHO 32)KUTOYHBIM YEJIIOBEKOM, KaK IMMOrOBAapHUBAIOT; as
the saying is — kax cosopumcs), and a farmer (u /umen/ pepmy); but he had gone
off in a decline (1o ymep oT kakoii-To TspKeon Oonesnu; to go off — ymupame;
decline — naoenue, cnao; usnypumenvnas 6onesns). As regarded Mrs. Newberry’s
serious side, Stockdale gathered (uro ke kacaercs cepbe3HON = penucuozHo
croponbl Muccuc Hero0epu, To CTOKIpiI pHien K BeiBoAy; to gather —
cooupamnwlcsl; denams 6v1600, ymosaxmouenue) that she was one of the trimmers

(uTo oHa ObLIA OJHOM M3 TeX OCCIPUHIIUITHBIX JII0eH; trimmer — mom, kmo
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npuUBOOUm umo-Ji. 8 NOPsLO0K; npucnocooaerey, onnopmynucn) Who went to

church and chapel both (kTo xoui1 1 B 11IepKOBE, ¥ B MOJISTTBHIO).

youth [ju:0], husband ["hazband], church [tf3:t]

It was a youth who gave this information, and Stockdale asked him who

Mrs. Newberry might be.

The boy said that she was a widow-woman, who had got no husband,
because he was dead. Mr. Newberry, he added, had been a well-to-do man enough,
as the saying was, and a farmer; but he had gone off in a decline. As regarded Mrs.
Newberry’s serious side, Stockdale gathered that she was one of the trimmers who

went to church and chapel both.

‘I’ll go there,” said Stockdale (st moiiny Tyna, — ckasan Crokmiin), feeling
that, in the absence of purely sectarian lodgings (morumasi, 9To 1pu OTCYTCTBUHU
KOMHAT BHaeM y Oe3ynpednbix Metoauctos; to feel — owynvisams, ocsizamo;
YY8CMB08AMb;, NOHUMAMb, coO3Hasamv; purely — uucmo, 6e3 npumeceil,
bezynpeuno; Sectarian — cexmanmckuil; nPUHAOIEHCAWULL K ONPeOeNeHHOMY
sepoucnosedanuio; 10dging — orcunve, scunuwe; 100gings — coasaemas

xkomnama), he could do no better (nuuero sydriero oH ciejaTh He MOXKET).

‘She’s a little particular, and won’t hae gover’ment folks (ona HemHOTO
npUBepeINBa U He MycTUT /K cebe/ mpencraBuTeneit Biactei; particular —
omoenbHblll, 0Co0bIIL; npusepednusslil, pazoopuuswiil; t0 hae fuiomn./=to have —
umems, obnadams; npunumams [koeo-n. 6 kauecmee cocmsl,; gover 'ment Ipaze.l =
government — ynpasnenue; npasumenvcmeo; folks — noou, onpeoenennasn epynna
nodetl), or curates, or the pa’son’s friends, or such like (Bukapues, BCIKUX Tam
IIPOITOBEIHUKOB U IIPOYMX B TOM XK€ IyX€; pa son /paze.] = parson — cesueHHux

/0bbiuno npomecmanmcekuii/; friend — opye; konneza; such — maxkotu, nooo6nulii;
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like — umo-1. nooobnoe unu noxoxcee),” said the lad dubiously (¢ comuennem

CKa3aj MapeHb).

sectarian [sek’te(a)rron], curate [ "kjuarat], dubiously ["dju:biasli]

‘I’ll go there,” said Stockdale, feeling that, in the absence of purely sectarian

lodgings, he could do no better.

‘She’s a little particular, and won’t hae gover’ment folks, or curates, or the

pa’son’s friends, or such like,’ said the lad dubiously.

‘Ah, that may be a promising sign: I’ll call (o, Bo3mosxHo0, 510
MHOTr000CIIAONINI 3HaK: 5 3aiay /K Hei/; to call — kpuuwame, oxiukams,
saxooums, nasewams). Or No; just you go up and ask first (uiu HET, THI CXOaU U
CIIpOCH criepBa; Just — npocmo, eéceco muuw) if she can find room for me (ue
HaANIeTCs JIM Y Hee KOMHATBI JUISI MCHS: «MOYKET JIM OHAa HAaWTH KOMHATY JUIsI
mensi»). | have to see one or two persons on another matter (MHe Hy)XHO el Koe ¢
KEeM BCTPETHTHCS: KYBHJIETh OJTHOTO-JIBYX YEIIOBEK» TI0 APyromy aeiy; to see —
suUdemyb, gudemuvcs, ecmpevamuvcs, matter — sewecmeo, mamepuarn,; oeno,
sonpoc). You will find me down at the carrier’s (Tel Haiiemb MEHSI B KOHTOPE Y
BO3YHKa; Carrier — Hocunvbuuk,; 8034uk, nepesozuux, 10 carry — nocums, Hecmu,

sesmu, nepesosumn; carrier’s /30./ = carrier’s office/house ).’

In a quarter of an hour the lad came back (uepe3s yerBepTh yaca napeHs
BepHyJIcs; to come back — sozepawamucs), and said that Mrs. Newberry would
have no objection to accommodate him (u cka3zan, uro y muccuc Herobepu He
OyJzeT BO3pakeHUH pa3MeCTUTh ero = 4To Muccuc Hprobepu He mpoTHB
pa3mecTuTh ero), Whereupon Stockdale called at the house (rociie gero Croxaiin

ormpaswics /k weid/; to call at a house — zaiimu 6 oom).
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sign [sain], first [f3:st], carrier ['kaerio]

‘Ah, that may be a promising sign: I’ll call. Or no; just you go up and ask
first if she can find room for me. | have to see one or two persons on another

matter. You will find me down at the carrier’s.’

In a quarter of an hour the lad came back, and said that Mrs. Newberry
would have no objection to accommodate him, whereupon Stockdale called at the

house.

It stood within a garden-hedge (ox = dom CTOsII, OKPY)KEHHBIN KUBOU
U3ropoapto; Within — euympu, ¢ énympenneti cmoponwr; garden — cao; hedge —
Iorcusasl uzeopoow), and seemed to be roomy and comfortable (1 xazancs
IIPOCTOPHBIM U yI00HBIM). He saw an elderly woman (ou yBuiesn moxminyro
KeHmuny), wWith whom he made arrangements to come the same night (¢ xotopoii
JIOTOBOPUMIICS, YTO MPHUIET TeM ke BeuepoM; to make agreements — saxrrouamo
coenawenue, yeiasiueamncsi), Since there was no inn in the place (mockonbky
TOCTHHHIIBI B fiepeBHe He Ob110), and he wished to house himself as soon as
possible (a eMy X0Te0Ch YCTPOUTHCS KaK MOKHO ObICTpEe: «Tak OBICTPO, KaK
BO3MOXKHO»; t0 house — npedocmasnsme scunuwe; keapmuposamo,
pasmewamscsi); the village being a local centre (3To cenenue sBISIIOCH TICHTPOM
npuxona; local — mecmmuuwiir; npuxoockoii [30./) from which he was to radiate at
once to the different small chapels in the neighbourhood (13 xoToporo ou nomken
OBLI pactpoCTpaHsITh CBET /CBOEH Bephbl/ HAa BCE OKPECTHBIC YACOBCHKH: «HA
pas3In4YHbIC MaJCHbKHE YaCOBHH IO COCEACTBY»; t0 radiate — uzayuamo,
ucnyckams Lnyuul; pacnpocmpansms). He forthwith sent his luggage to Mrs.
Newberry’s from the carrier’s (oH TOT4YaC k€ 0TOCIIAN CBOU Oarax u3 /KOHTOpbI/
BO3uMKa B jioM muccuc Hero0epu; to send), where he had taken shelter (rae yxe

Harren ce0e npucranuiie; to take shelter — “npunsme ybescuwe ”, npuromumocs),
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and in the evening walked up to his temporary home (1 Bedepom roresn Kk CBoemy

BPEMEHHOMY JKUJIUILY).

neighbourhood [ neibahud], luggage [ 1agid3], evening ["i:vnin]

It stood within a garden-hedge, and seemed to be roomy and comfortable.
He saw an elderly woman, with whom he made arrangements to come the same
night, since there was no inn in the place, and he wished to house himself as soon
as possible; the village being a local centre from which he was to radiate at once to
the different small chapels in the neighbourhood. He forthwith sent his luggage to
Mrs. Newberry’s from the carrier’s, where he had taken shelter, and in the evening

walked up to his temporary home.

As he now lived there, Stockdale felt it unnecessary to knock at the door
(rmockoJIbKY OH Terneph TaM T, CTOKANI MOCYUTAI U3JIMIIHUM CTY4aTh B IBEPb;
to feel — owynvisame, ocszame; uyecmeosams; nonacams, cuumams); and
entering quietly he had the pleasure of hearing footsteps scudding away (u
TUXOHBKO BOWJIsI, OH UMEJ Y0OBOJIBCTBHUE YCIIBIIIAT /9bH-TO/ CTPEMUTEIIBHO
yaassoniecs maru; 10 scud — osueamscsi 6bicmpo u naasHo, ckoavzums) like
mice into the back quarters (0yxro /mmopox/ Meliireit, /OpocuBimxcst HayTek/ B
JnanbHUEe KOMHATHI, back — 3aonuii; omoanennsiil, danvnuir; quarters —
nomewenue, xcunuwe). He advanced to the parlour, as the front room was called
(oH mpociie0Ball B TOCTUHYIO, KaK IMEHOBAJIACh MepeIHsss koMHara, to advance
— npoosucamwcs, uomu enepeo), though its stone floor was scarcely disguised by
the carpet (xoTs ee KaMeHHOMY IOJTy €/1Ba XBaTaJI0 KOBpa; SCarce — ckyomusiii; t0
disguise — mackuposamn, usmensims obnux; ckpovieams), Which only over-laid the
trodden areas (koTopblii epeKPHIBAI JIMIIL T€ YYACTKH, /TI0 KOTOPBIM Yarie Bcero/

crynanu; to overlay; to tread — cmynams, wazamy), leaving sandy deserts under

Mynvmuszvixosoti npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 12



http://www.franklang.ru/

the bulging mouldings of the table-legs (ocrapisist mecuanbie OCTPOBKH:
«IecYaHble MYCThIHW» 1101 pa30yXITUMH OT JINThs HOKKaMu ctoiia), playing with
brass furniture (kotopsie oTpakaauch B MEIHOM oTaenke Mmeoenu; to play —

uespams, 3a6a61Mmvcsl).

unnecessary [an’nesas(o)ri], quietly ["kwaratli], scarcely ["skeasli]

As he now lived there, Stockdale felt it unnecessary to knock at the door;
and entering quietly he had the pleasure of hearing footsteps scudding away like
mice into the back quarters. He advanced to the parlour, as the front room was
called, though its stone floor was scarcely disguised by the carpet, which only
over-laid the trodden areas, leaving sandy deserts under the bulging mouldings of

the table-legs, playing with brass furniture.

But the room looked snug and cheerful (ojHako koMHaTa BBITIISIEA YIOTHO
u Beceno). The firelight shone out brightly (ot orus B kamune 1en sipkuii ceT; {0
shine out — ceeprams, 6iucmams), trembling on the knobs and handles
(momparuBaBImil Ha mumevkax u pydakax), and lurking in great strength on the
under surface of the chimney-piece (cHu3y 3anuBaBimii COO0K0 KAMUHHYIO MOJIKY
«{ CKPBIBABIIMNCS BO MHOYKECTBE HA HUYKHEH MOBEPXHOCTH KAMHHHOMN MOJIKK; IN
great strength — 6 oepomnom ronuuecmse). A deep arm-chair, covered with
horsehair (riay6okoe kpeciio, moKpbIToe /IIMHOBKO#M/ U3 KOHCKOTO BoJsioca), and
studded with a countless throng of brass nails (1 ooutoe GecurcieHHBIM
MHO’KECTBOM MeIHBIX TBO31KKOB), Was pulled up on one side of the fireplace (c
OJTHOM CTOPOHBI OBLIO MPHUIBUHYTO K KamuHy). The tea-things were on the table
(Ha cTosie crosa yaitHas mocyna), the teapot cover was open (kphbliilika ¢ YaiiHuKa
ObLIa CHSTa, OPEN — OMKPbIMbIIL, PACKPLIMbLIL;, HENPUKPLLMbBLIL, HE3AKPbINMbILL),

and a little hand-bell had been laid at that precise point (a maneHbkuii
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KOJIOKOJILYHK ITOJIOKHIIM B TOYHOCTH Ha TO MecTo; to lay; point — mouxa; mecmo,
nynxm) towards which a person seated in the great chair (kyma: «x koTopomy»
JeJI0BeK, CHAAIIUI B Kpeciie; great chair = arm-chair — kpecno) might be
expected instinctively to stretch his hand (npeamosoxuTebEHO MOT OBI

WHCTHHKTHUBHO MPOTAHYTH PYKY; t0 eXpect —oorcudamo, npeononazams).

cheerful ["tf1af(o)1], surface ["sa:fis], horsehair ["ho:shea]

But the room looked snug and cheerful. The firelight shone out brightly,
trembling on the knobs and handles, and lurking in great strength on the under
surface of the chimney-piece. A deep arm-chair, covered with horsehair, and
studded with a countless throng of brass nails, was pulled up on one side of the
fireplace. The tea-things were on the table, the teapot cover was open, and a little
hand-bell had been laid at that precise point towards which a person seated in the

great chair might be expected instinctively to stretch his hand.

Stockdale sat down, not objecting to his experience of the room thus far
(Crokmaiin ycencs /3a croi/, He BeIpakast /HUKaKoro/ HEIOBOJILCTBA MIEPBBIM
BIIeYaTICHUEM OT /Buaa/ komHaThI; 10 Sit dOWNn — ycaorcusamocsi, 3anumams céoe
mecmo; 10 object — sospasicamn; svipasicamv neodobpenue; experience —
Iorcuznennwiil onvim; enewamaenue; thus far — oo cux nop), and began his
residence by tinkling the bell (u Hagan cBoe nposkuBanue /31eck ¢ Toro, uro/
03BOHMII B KoslokosibunK; t0 begin). A little girl crept in at the summons, and
made tea for him (#a >TOT BBEI30B THXOHBKO BOIILIA MajJ€HbKAs I€BOYKA U CIejaia
= nanuna emy 4aro; {0 Creep — kpacmuocsi, npokpaovieamscs). Her name, she said,
was Marther Sarer, and she lived out there (ona ckasaia, uro nms ee — MapTa-
Capn, a xuBeT oHa — BOH Tam), hodding towards the road and village generally

(kMBHYB HEONPEAETICHHO B CTOPOHY JIOPOTH U nepeBHH; generally — obwviuno, kax
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npasuno; ¢ oowem cmoicae). Before Stockdale had got far with his meal (npex e
gem CTok i1 /ecMor/ pucTynuTh K yaenutuio; to get far — npoodsueamocs
lenepeol; meal — npunsmue nuwu), a tap sounded on the door behind him
(paznasics: «po3ByJaDy CTYK B JIBEpb 1mo3aau Hero), and on his telling the inquirer
to come in (1 mociie TOro, KaKk OH BeJIeN CTY4aBIIEMY BOWTH; ON — no, nocie
lykasvieaem na nociedosamenbHOCHb, O4EPEOHOCHb HACMYNIIeHUsL COObIMUL,
oeticmeutil; 10 tell — paccraszvisamo; npuxazvieams, Hacmosmenvho npocums; t0
Inquire — cnpawueams, oceedomnsimscsi), a rustle of garments caused him to turn
his head (urenect r000k 3acTaBHI €r0 MMOBEPHYTH TOJIOBY; garment — npeomem

00e2icobl).

experience [1k spi(a)r1ans], generally ["d3en(a)rali], door [do:]

Stockdale sat down, not objecting to his experience of the room thus far, and
began his residence by tinkling the bell. A little girl crept in at the summons, and
made tea for him. Her name, she said, was Marther Sarer, and she lived out there,
nodding towards the road and village generally. Before Stockdale had got far with
his meal, a tap sounded on the door behind him, and on his telling the inquirer to

come in, a rustle of garments caused him to turn his head.

He saw before him a fine and extremely well-made young woman (ou
YBHJIEI MIEPe]] COOO0H MPEKPACHYIO M Ha PEAKOCTh XOPOIIO CI0KEHHYIO MOJIOIYIO
x)eHiuny; fine — sicuoiii, xopowuil; npexpacnoii; extremely — upeseswvruaiino, 6
evicuteti cmenenu), With dark hair, a wide, sensible, beautiful forehead (¢ TemubIME
BOJIOCAMH, ITUPOKHUM, YMHBIM, KpacuBbIM JIOOM; Sensible — uyscmeyrowuii,
yyecmeumenvwlil; bazopazymuslil, 30pasomolciswuil), eyes that warmed him
before he knew it (B3rsi10M, KOTOPBII COTpelT €ro, MPEeXk e YeM OH 3TO OCO3HAI,

eye — anasz, oko; 632150; t0 Know — 3uame; nonumamo, ocoznasams), and a mouth
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that was in itself a picture to all appreciative souls (u potukom, KOTOpHIit
IIPEJICTaBIISUT OO0 meAeBp I KaKaoro neHuTes /kpacoTsl/; to be a picture —
bbimb ouensv npusmuoim Ha eud; all — ece; ecaxuil, nrobour; appreciative —
sbicoko yerswuil lumo-n.l; xopowo pazouparowuiics lé uem-n.l; soul — oywa,

Yeno6eK).

‘Can I get you anything else for tea (MOTYy st IPeIIOKUTE: «I10/1aTh» BaM K
Jaro 4To-TO eie; 10 get — noayuams; npunocums)?’ she said, coming forward a
step or two (ckasana = cnpocuna OHa, Jieyias HECKOJIbKO I1aroB BIIEPE]I: «ITOIXO/Is
BIIEpE]T Ha II1ar Wiy jiBay), an expression of liveliness on her features (/mipu atom/
YepTHI €€ JIMIA BhIpaXkaJlid 0’KUBIICHUE; eXPression — swipasrcenue), and her hand
waving the door by its edge (a pyka /nepxanace/ 3a kpaii 1BepH, nokaudnsas ee; to

wave — koavixamwlcsl, sonnosamolcsl).

extremely [1k"stri:mli], beautiful ["bju:tif(a)l], forehead ["forid, "fo:hed]

He saw before him a fine and extremely well-made young woman, with dark
hair, a wide, sensible, beautiful forehead, eyes that warmed him before he knew it,

and a mouth that was in itself a picture to all appreciative souls.

‘Can I get you anything else for tea?’ she said, coming forward a step or
two, an expression of liveliness on her features, and her hand waving the door by

its edge.

‘Nothing, thank you,’ said Stockdale, thinking less of what he replied
(amgero, 6aromapro Bac, — cka3an CTOKIDI, AyMasi MEHBIIIE O TOM, YTO OH
orseuaet) than of what might be her relation to the household (resxenu o Tom,
KaKOBa €€ POJib B 3TOM JIOME: «KaKHM MOTJIO ObITh €€ OTHOIICHUE K

JIOMOYAJIIIAM).
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“You are quite sure?’ said the young woman (BeI coBepiiieHHO /B 3TOM/
yYBEpeHbI? — cKa3ajia MoJiojiasi keHIuHa), apparently aware that he had not
considered his answer (o4eBuIHO 10TaIaBIIKCH, YTO OH HE 00 yMbIBAJI CBOM

OTBET, aware — srnarowuil, ocosnarowuii [umo-n.l).

He conscientiously examined the tea-things (on BHuMaTeIEHO OCMOTpEN
vaitnpie npuHaaiexHoctr), and found them all there (u oOnapy»xwi, uTo Bce Ha
mecte: «u 00Hapy)miI ux Bce Tamy; 1o find). ‘Quite sure, Miss Newberry,’ he said

(coBepiieHHO yBepeH, mucc Hero0epu, — ckasain oH).

‘It is Mrs. Newberry,” she said (muccuc Herobepn). ‘Lizzy Newberry, | used
to be Lizzy Simpkins (JIuz3u Herobepu, pansiie s 0bi1a JInzzun Cumnkunc; used to
— «umMemb 00bIKHOBEHUEY, 000POM UCNONb3YEMC S NPU ONUCAHUU COOBIMULL U
COCMOSIHUL, KOMOPble UMeTU MECMO 8 NPOUIOM, d NOMOM NPEKPAMUTUCDH UTU

UBMEHUTUCD).’

sure [fua], aware [o"we3a], conscientiously [ kon 1 enfasli]

‘Nothing, thank you,” said Stockdale, thinking less of what he replied than of

what might be her relation to the household.

“You are quite sure?’ said the young woman, apparently aware that he had

not considered his answer.

He conscientiously examined the tea-things, and found them all there. ‘Quite

sure, Miss Newberry,” he said.

‘It 1s Mrs. Newberry,’ she said. ‘Lizzy Newberry, I used to be Lizzy

Simpkins.’

‘0O, I beg your pardon, Mrs. Newberry (o, niporiry niporienus, MUCCHUC

Hrro6epu).” And before he had occasion to say more she left the room (u npesx e
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4€M OH CMOTI’ ,[[O6aBI/ITB 4TO-TO CIIC: KIIPECKIAC YEM OH MMCJI BO3BMOKHOCTb CKa3aTb

Oosble», OHa MMOKKWHYJIa KOMHATY; to leave).

Stockdale remained in some doubt (Croxmpitn ocraBascs: B HEKOTOPBIX
comuenusix) till Martha Sarah came to clear the table (roxa ve npunuia Mapra-
Capa, uyT00OBI yOpaTh co cToa; to clear — ouuwams, to clear the table — youpameo
nocyoy co cmoaa). ‘Whose house is this, my little woman,’ said he (ueii 3o 10M,

MOSsI MaJICHbKAsl XO3SIOIIIKA, — CKa3al OH; WOMaN — JCeHWUHA, CYHCAHKA).
‘Mrs. Lizzy Newberry’s, sir (muccuc JIuzsu Herobepu, cap).’

“Then Mrs. Newberry is not the old lady | saw this afternoon (3uauur,

muccuc Hprobepu — 3T0 He Ta MoKuIiIas 1aMa, KOTOPYIO 51 BUJIET CErOHs JHEM)?’

‘No. That’s Mrs. Newberry’s mother (ueT, To Ob11a MaTh Muccruc Herobepn).
It was Mrs. Newberry who comed in to you just by now (a BoT TosibKko 9TO K Bam
npuxoauia cama muccuc Herobepu; comed /30./ = came), because she wanted to
see If you was good-looking (motomy uTo «0Ha» XOTeNa IOCMOTPETh, XOPOIIO JIH

BbI BBITISIJTUTE = XOTeJIa IOCMOTPETh, KAaKOB BBI U3 ¢e0s1).’

occasion [2"ker3(2)n], doubt [daut], because [b1 koz]

‘0O, I beg your pardon, Mrs. Newberry.” And before he had occasion to say

more she left the room.

Stockdale remained in some doubt till Martha Sarah came to clear the table.

‘Whose house is this, my little woman,’ said he.
‘Mrs. Lizzy Newberry’s, sir.’
“Then Mrs. Newberry is not the old lady I saw this afternoon?’

‘No. That’s Mrs. Newberry’s mother. It was Mrs. Newberry who comed in

to you just by now, because she wanted to see if you was good-looking.’
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Later in the evening, when Stockdale was about to begin supper (mo3:xe
BeuepoM, koraa CTOKIIMI TOJIBKO cOOpasics MOYKUHATh: «COOMpalICs HadaTh
y:KkHAH»; 10 be about — cobupamoecs lumo-n. coenamsl), she came again (ona
npunuia caoBa). ‘I have come myself, Mr. Stockdale,” she said (st mpumia cama,
muctep CTOKIII, — ckasaia oHa). The minister stood up in acknowledgment of
the honour (cBsieHHUK TOJHSIICSA B 3HAK TOTO, YTO OLCHMI /OKa3aHHYIO eMy/
gecTh; to stand; acknowledgment — npusnanue; daacooaprnocme,
npusnamenvrnocms). ‘| am afraid little Marther might not make you understand
(6oroch, MastleHbKass MapTa He CMOIJIa BaM MOHATHO OOBSICHUTh: «BO3MOKHO, HE
naia BaM oHATh»; to make smb. do smth. — zacmaenamo, nobyscoamo koco-n.
coenams umo-i.). What will you have for supper (4ro BeI Jkenaere Ha YxKIH)?—
there’s cold rabbit, and there’s a ham uncut (ectb x070HEIIT KPOJIUK U €CTh

LEJbHBIN: «HEpa3pe3aHHbI» OKOPOK).’

Stockdale said he could get on nicely with those viands (Crokmiin ckasai,
YTO MOJKET BIIOJIHE OOOWTHUCH 3TOH e/10i; 10 get on — denamob ycnexu; viands —
nuwa, nposusus), and supper was laid (u y:xun 0b11 ogas; to lay — xuacme,
nosodcumn, Haxkpwvieams /na cmosn/). He had no more than cut a slice (tonsko on
OTpe3alt IOMTHK = He YCIIeJl OH 0Tpe3aTh JoMTHK) When tap-tap came to the door

again (kak cCHOBa pa3Jajics CTYK B JBEPb).

acknowledgment [ok "'nolidgmoant], honour ["ona], viand [ valond]

Later in the evening, when Stockdale was about to begin supper, she came
again. ‘I have come myself, Mr. Stockdale,” she said. The minister stood up in
acknowledgment of the honour. ‘I am afraid little Marther might not make you
understand. What will you have for supper?—there’s cold rabbit, and there’s a ham

uncut.’
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Stockdale said he could get on nicely with those viands, and supper was laid.
He had no more than cut a slice when tap-tap came to the door again.

The minister had already learnt (cesimennuk ysxe 3anomuw; to learn —
uzyuams [umo-n.l, yuumocs lwemy-n.l; yceausams) that this particular rhythm in
taps denoted the fingers of his enkindling landlady (uto sta ocobennas
PUTMUYHOCTH B TOCTYKMBAHUU YKAa3bIBAET HA MAJIBYHKHU €T0
BJIOXHOBJISIOIIEH/BOOIYILIEBIISAIONICH = 8bl3bI6AIOUCI B000VULCETICHUE
JoMoBJIaIeuIlsl; to denote — yrazvisamn, 0b6o3nawams; 10 enkindle —
3a2¢CU2amo, OCHIAMEHAMb; 600XHOGIAMb, 6000yuLesnsmy), and the doomed
young fellow buried his first mouthful under a look of receptive blandness (u
OOpEYCHHBII MOJIOION YEIIOBEK MPOTJIOTHI CBOM MEPBBIN KyCOK, /CKpouB/
BHUMATEIbHO-BSKIUBYIO0 MUHY; t0 bUry — xoponums, noepebamn; npsmameo,
ckpwisams; mouthful — noanwiti pom lueco-n.l; kycok, enomox; 100k — 6327150;
svipadicenue [nuyal; receptive — uyscmeumenvuwiii, wyecmsyrowuii; bland —

BKPAOUUBDILLL, IbCIMUBHLIL; BEHCIUBHIIL).

‘We have a chicken in the house, Mr. Stockdale (ere y Hac ecTb IBIIIIICHOK:
«y Hac B JIOM€ eCTh LbIIeHOK», Muctep Croxmaitn)—I quite forgot to mention it
just now (st coBceMm 3a0bl1a 0 HEM YIIOMSIHYTh TOJIbKO uT0). Perhaps you would like
Marther Sarer to bring it up (Mosxet OBITH BbI ObI X0TEH, YTO0 MapTy-Caps

npuHecna ero)?’

particular [pa’ tikjula], rhythm ['r1dm], receptive [r1’septiv]

The minister had already learnt that this particular rhythm in taps denoted
the fingers of his enkindling landlady, and the doomed young fellow buried his

first mouthful under a look of receptive blandness.
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‘We have a chicken in the house, Mr. Stockdale—I quite forgot to mention it
just now. Perhaps you would like Marther Sarer to bring it up?’

Stockdale had advanced far enough in the art of being a young man
(CTokmpiin y)ke JOCTaTOYHO OBJIAJIC] HCKYCCTBOM TAJIAHTHOCTH: «JIOCTATOYHO
JaJIeKO IPOABUHYJICS B HCKYCCTBE OBITH MOJIOJIBIM UeaoBekom») 10 say that he did
not want the chicken (uTo0nI cka3ath, 9TO OH HE X04YeT LBIILICHKA), unless she
brought it up herself (passe Tonbko ona npuHecet ero cama; to bring); but when it
was uttered (Ho xorja 3To OBUTO TIpOM3HECeHO = HO mpowu3Hecs 310) he blushed at
the daring gallantry of the speech (ou 3aimicst pymstHIIEM OT JIep3KOH TPSIMOTBI
takux cioB; gallantry — yumusocme, mobesnocmo; xpabpocms; Speech — peus),
perhaps a shade too strong for a serious man and a minister (BeposiTHO, H3JIHIITHE
OTKPOBEHHBIX JIJISI CEPhE3HOT0 UEIOBEKa U CBsIICHHMKA; & Shade — nemnoeo;
shade — memns; Strong — cunsneiil, kpenkuii;, 2pyouolit, npsmoti lo szeixel). In three
minutes the chicken appeared (uepe3 Tpu MUHYTHI IIBIIJICHOK MOSIBUJICS), but, tO
his great surprise, only in the hands of Martha Sarah (1o k ero Benukomy
yIMBJICHNIO UL B pykax Maptei-Caper). Stockdale was disappointed (Croxmaiin
obu1 pazouaposan), Which perhaps it was intended that he should be (uero,

BO3MOYKHO, OT HEro U 1o0uBajuck; to intend — namepesamocs).

enough [1"naf], utter ["Ata], appear [2"p19]

Stockdale had advanced far enough in the art of being a young man to say
that he did not want the chicken, unless she brought it up herself; but when it was
uttered he blushed at the daring gallantry of the speech, perhaps a shade too strong
for a serious man and a minister. In three minutes the chicken appeared, but, to his
great surprise, only in the hands of Martha Sarah. Stockdale was disappointed,

which perhaps it was intended that he should be.
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He had finished supper (oH 3akoHYHIT Y)KHHATE: «3aKOHUWI YKHHY), and
was not in the least anticipating Mrs. Newberry again that night (i coscem He
oxxuan cHoBa /yBuaets/ muccruc HetoOepu B ToT Beuep; in the least — coscem,
soobwe; to anticipate — oorcudamo, npedsudemn, npeduyscmeosamo,
npeoskywams), When she tapped and entered as before (korna ona, xak npex/e,
nocryyana u Boruia). Stockdale’s gratified look told (moBonbHBIN By CToKmdIIA
roBopu /o Tom/; t0 tell — paccraszvieams; ceuoemenvcmsosams) that she had lost
nothing by not appearing when expected (dro oHa HEYero He TOTEpsUIa, He
MOSIBUBINKCH, Korza /ee/ oxxumanu). It happened that the cold in the head from
which the young man suffered (ciyunnock Tak, 4To IpocTyaa, 0T KOTOPOi
cTpajai moJioioi uesosek) had increased with the approach of night (ycumnacs ¢
npubmmkennem Houn), and before she had spoken (u ipesk/ie uem ona npowusHeca
/xoth cioBo/; to speak) he was seized with a violent fit of sneezing (ero oxsaTui
HeucTOBBIN npucTyt ynxanus) Which he could not anyhow repress (¢ kotopsiM oH

HE MOT HUKaK CIPaBUThCS; {0 repress — nooasisimy).

Mrs. Newberry looked full of pity (muccuc Herobepu Boirisiiesa Becbma
00eCTIOKOCHHOM: «ITOJTHOM )aocTy). “Your cold is very bad to-night, Mr.
Stockdale (Bamia mpocTy/a k Beuepy pa3onuiach He Ha IyTKy, Muctep CTOKIIIN;

bad — nioxotl, ckeéepnulil; cunvhbill, unHmencuenwvlll /pase./).’

increase [1n”kri:s], approach [ praut[], seize [si:Z]

He had finished supper, and was not in the least anticipating Mrs. Newberry
again that night, when she tapped and entered as before. Stockdale’s gratified look
told that she had lost nothing by not appearing when expected. It happened that the
cold in the head from which the young man suffered had increased with the
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approach of night, and before she had spoken he was seized with a violent fit of

sneezing which he could not anyhow repress.

Mrs. Newberry looked full of pity. “Your cold is very bad to-night, Mr.
Stockdale.’

Stockdale replied that it was rather troublesome (Croxmaiin orBeyai, 4uro,

/ma, Bemb/ nOoBOIBHO HenpusTHast,; troublesome — npuuunsirowuii becnoxoticmeo).

‘And I’ve a good mind’—she added archly (a mue BoT uTO MymaeTcs: «y
MECHSI €CTh OJ[Ha XOPOIIIas MBICJIbY, — A00aBHIIO OHA JyKaBo; Mind — ymcmeennas
oessmenvrocms, muluiienue; oymol, nomwicast), looking at the cheerless glass of
water on the table (rmsas Ha yHbLIBINA cTakan ¢ Bogoi Ha cToje), which the
abstemious minister was going to drink (kotopyro Bo3epKaHHBII CBSIICHHUK

COOHUPAJICS BBIMKTB).
‘Yes, Mrs. Newberry (n1a, muccuc Hero0epu)?’

‘I’ve a good mind that you should have something more likely to cure it
(MHE mymaercsi, 4TO BaM CTOHJIO OBl BBIIUTH, YTOOBI BEUICUUTH €€, YTO-TO OoJiee
noaxosiiee; to have — umvems; ecms, nume) than that cold stuff (mexxenu Bot 310
xosotHoe uthe; Stuff — mamepuan, sewecmeo; npodyxkmet, nanumku lece, umo

ynompebnsemces 6 nuwyyl).’

‘Well,” said Stockdale, looking down at the glass (Tak uto s, — ckazain
CTox i, B3MVIIHYB Ha cTakaH), ‘as there is no inn here (mockonbKy 3/eCh HET
roctunuiibl), and nothing better to be got in the village, of course it will do (u
HUYETO JIy4IllIe B ICPEBHE HE HAWTHU: «HE TOJYYUThY, TO croautcs u 31o; it will do

— noootidem, 200umcsi).’

reply [r1"plai], abstemious [ab’sti:mias], stuff [staf]
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Stockdale replied that it was rather troublesome.

‘And I’ve a good mind’—she added archly, looking at the cheerless glass of

water on the table, which the abstemious minister was going to drink.
‘Yes, Mrs. Newberry?’

‘I’ve a good mind that you should have something more likely to cure it than

that cold stuff.’

‘Well,” said Stockdale, looking down at the glass, ‘as there is no inn here,

and nothing better to be got in the village, of course it will do.’

To this she replied (1a sTo ona orBeuana), ‘There is something better, not far
off, though not in the house (ects Koe-4TO MOITYUIIIE, HEJAIEKO, XOTS U HE B
/camom/ tome). | really think you must try it, or you may be ill (s mpasaa mymaro,
BbI JIOJDKHBI 3TO HCIPOOOBATh, HHAY€e BBl MOXKETE COBCEM pacKieuThes; to be ill —
zabonems). Yes, Mr. Stockdale, you shall (n1a, muctep CToka3iin, BaM HY»HO /3TO
norpobosatr/).” She held up her finger, seeing that he was about to speak (ona
/mpexynpeanuTeabH0/ TTOAHIa BBEPX Majell, BUJIs, YTO OH coOupaeTcs /aTo-To/
CKa3aTh: «roBOpuThY; 10 hold — deparcamu,; 10 hold up — noonumams). ‘Don’t ask
what it is; wait, and you shall see (xe cnpamuBaite, 9TO 3TO; MOJT0MKIUTE U BbI

/Bce camu/ yBUIUTE).

Lizzy went away, and Stockdale waited in a pleasant mood (JIu33u BbINLIA,
u CTOKIIN /ocTancs ee/ MOKUAATHCS B MPUTIOTHATOM HACTpOoeHUH; 10 gO away —
yxooums, pleasant — npusmuwiil; eecenviil, padocmnerit). Presently she returned
with her bonnet and cloak on, saying (Bckope ona BepHyJach /yxe/ B Karope u
rutaiie, rosops), ‘1 am so sorry, but you must help me to get it (mue Tak *xans=
secbMa codcanero, HO Bbl JIOJDKHBI TIOMOYb MHE TIpuHecTH 370). Mother has gone to
bed (mathb yke oTnpaBuiack cnatb; t0 go to bed — uomu/noscumocs cname:

«uomu ¢ nocmenwy). Will you wrap yourself up, and come this way (oxgeasrech
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noTeriee U uAUTe croza; to wrap up — xkymamawcs, menio ooesamocsi), and please

bring that cup with you (u, mosxanyiicra, BO3bMUTE BOH Ty YalllKy ¢ c000ii)?’

really ['ri(o)l1], pleasant ["plez(a)nt], return [r1"t3:n]

To this she replied, ‘There is something better, not far off, though not in the
house. | really think you must try it, or you may be ill. Yes, Mr. Stockdale, you
shall.” She held up her finger, seeing that he was about to speak. ‘Don’t ask what it

1s; wait, and you shall see.’

Lizzy went away, and Stockdale waited in a pleasant mood. Presently she
returned with her bonnet and cloak on, saying, ‘I am so sorry, but you must help
me to get it. Mother has gone to bed. Will you wrap yourself up, and come this

way, and please bring that cup with you?’

Stockdale, a lonely young fellow (Ctoxapitn, oaMHOKHI MOJIOI0M YEI0BEK),
who had for weeks felt a great craving for somebody (kotopsriii HeeasIMu
UCIBITHIBAII CTPACTHOE Kenanue /Hantu/ koro-to; to feel — mpoecams, ocszame;
ucnwimoleams, owyuiams) 0N whom to throw away superfluous interest, and even
tenderness (1a xoro /MokHO/ HamPaBUTh CBOIO YPE3MEPHYIO 3a00Ty, JaKe
HE)KHOCTB, t0 throw away — swibpaceieams, omopacwieams; mpamums,
pacmpauusams; interest — unmepec, yeneuenue; enumanue, 3a6oma), Was not
sorry to join her (ObLT cCOBCeM HE TPOTHB: «HE OBIIT COKATICFOIIIMY
npucoenanuThes K Heil); and followed his guide through the back door, across the
garden, to the bottom (u mocnegoBan 3a cBoei MPOBOIHUIIEH YEPE3 3aHIO0 IBEPS,
B CaMBbIil KOHEI] caja; aCr0SS — cKke03b, uepes; Ha my cmopory, bottom — nus3,
Hudicnss ywacms, korey), Where the boundary was a wall (re rpanwiieii Obi1a
cTeHa = rje OH okaHuuBajcs creroi). This wall was low (sata crena Obiia

nuskoii), and beyond it Stockdale discerned in the night shades several grey
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headstones (1 3a neii CTOKIRII pas3riisaea B HOUHOM TEMHOTE HECKOJIBKO CEPBIX
HaarpoOHBIX KamHeit), and the outlines of the church roof and tower (i ouepTanus

LICPKOBHOM KPBIIIN U KOJOKOJILHH; tower /30./ = bell tower — konokonvus).

guide [gaid], boundary ["baund(a)r1], discern [d1’s3:n]

Stockdale, a lonely young fellow, who had for weeks felt a great craving for
somebody on whom to throw away superfluous interest, and even tenderness, was
not sorry to join her; and followed his guide through the back door, across the
garden, to the bottom, where the boundary was a wall. This wall was low, and
beyond it Stockdale discerned in the night shades several grey headstones, and the

outlines of the church roof and tower.

‘It is easy to get up this way (BoT 371¢ech Jierko /Oynet/ nmepedpartbes; to get
up — enesams, 636upamscs lna copy u m.n.l),” she said, stepping upon a bank
which abutted on the wall (cka3zasa ona, crymnast Ha ckambiO, KOTOpast IPUMbIKAJIA K
crene); then putting her foot on the top of the stonework (3arem crass Hory Ha
BEPXHIOI YacTh KaMmeHHoM kiajku), and descending a spring inside (u cripbiruBast
Ha JIPYTYIO CTOPOHY: «BHYTpb»; t0 descend — cnyckamwcsi, cxooums; Spring —
npwiicox, ckavox), wWhere the ground was much higher (rie /yposens/ oussI
pacroJjarajics HaMHOTO BhIie), as IS the manner of graveyards to be (kak oObraHO
1 ObIBACT Ha KJIagOMIax; manner — memoo, cnocob; mamepa, nogseoenie).
Stockdale did the same (Croxmiin npozenan o ke camoe), and followed her in
the dusk across the irregular ground (1 ipociiesoBas 3a Hell B oJiyMpake 1o
neposnoii mouse) till they came to the tower door (rmoxa onu He mogOIUM K ABEPH
xosiokosbHM), Which, when they had entered, she softly closed behind them
(koTOpytO, TOCIIE TOrO, KAaK OHM BOIILIH, OHA THXOHBKO 3a COO0I0 MPUTBOPHIIA,;

softly — msexo; muxo).
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“You can keep a secret?’ she said, in a musical voice (BbI ymeeTe XpaHHUTh
TaWHBI? — CIPOCHIIA OHA MEJIOJUIHBIM ToJIocOM; Musical — mysvikanbhulii,

MENOOUYHBIIL).

‘Like an iron chest!’ said he fervently (kak »xene3nsrii ceiid! — mbuIKO

BOCKJIMKHYJI: «CcKa3ain» oH; Chest — xopobka, suux).

easy [ i:zi], descend [d1’send], iron ["aron]

‘It 1s easy to get up this way,’ she said, stepping upon a bank which abutted
on the wall; then putting her foot on the top of the stonework, and descending a
spring inside, where the ground was much higher, as is the manner of graveyards
to be. Stockdale did the same, and followed her in the dusk across the irregular
ground till they came to the tower door, which, when they had entered, she softly

closed behind them.
“You can keep a secret?’ she said, in a musical voice.

‘Like an iron chest!’ said he fervently.

Then from under her cloak she produced a small lighted lantern (toraa us-
I0JT CBOETO TJIAllla OHA J0CTajla MaJCHbKHI 3a0KeHHBIN (hoHapHK; 10 produce —
npedcmasiams, npeowvssiams), Which the minister had not noticed that she carried
at all (kotopwrii cBsieHHUK /Tipeskie/ HE 3amMedalt, 4TO OHa BOOOIIE ero HeCeT).
The light showed them to be close to the singing-gallery stairs (8 ceere donaps
00HAPYKHIIOCh: «CBET MOKAa3ajl», YTO OHU HAXOMSATCS PAIOM C JISCTHHUIICH,
/Benymieii Ha/ xopsr; t0 SiNg — nems; gallery — canepesi; xopwr), under which lay a
heap of lumber of all sorts (o1 koTopoit nekana rpyaa Besdeckoro xiaama; to lie;
lumber — cmapas mebenws, epomoszoxue nenydchvle ewu; Xaam, 4mo-i.
becnonesnoe, nenysicrnoe; of all sorts — pasnwuii, paznoobpasnwiit), but consisting

mostly of decayed framework, pews, panels, and pieces of flooring (cocrosiero
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rJIaBHBIM 00Pa30M M3 MPOTHUBIIUX 0AlOK, CKaMel, CTEHHBIX MaHeIeH 1 JOCOK
Hactuia, framework — xapkac, necywas koncmpyxyus), that from time to time
had been removed from their original fixings in the body of the edifice (xoropsie
BpeMsI OT BPEMEHHU U3bIMAJIKCh U3 /MeCcT/ CBOETO MEPBOHAYATIBHOIO PACIOI0KEHHUS
B KopIryce 37aHus; 10 remove — nepedsucams, nepemewiams; yempansims; fixing
— yemanoeka, gpuxcayus; body — mynosuwe, meno; ocmos, kopnyc) and replaced

by new (1 3aMeHSUIHCH HOBBIMU).

cloak [klauk], decay [d1"ker], edifice [ edifis]

Then from under her cloak she produced a small lighted lantern, which the
minister had not noticed that she carried at all. The light showed them to be close
to the singing-gallery stairs, under which lay a heap of lumber of all sorts, but
consisting mostly of decayed framework, pews, panels, and pieces of flooring, that
from time to time had been removed from their original fixings in the body of the

edifice and replaced by new.

‘Perhaps you will drag some of those boards aside (MokeT OBITE, BbI
OTTAIIMTE HECKOJILKO 3THX JI0COK B cTopony)?” she said, holding the lantern over
her head to light him better (ckazana ona, nepxa hoHapuk HaJ TOJIOBOO, YTOOKI
noJy4iiie mocBeTuTh emy). ‘Or will you take the lantern while I move them (v

BO3BMUTE = noodepoicune HOHAPD, TOKaA s OyAy NepeaBUraTh ux)?’

‘I can manage it,” said the young man (st MOT'Y C 9TUM CITPaBUTHLCS, — CKa3all
MOJIOZIOH YesIoBeK; t0 manage — ynpasusmo; cymems [coenamsl, cnpasumscs),
and acting as she ordered (u, neiicTBys, Kak emy ObLIO BesieHo; t0 order —
npuxaszvieams, pacnopsxcamocst), he uncovered, to his surprise, a row of little
barrels bound with wood hoops (on 0GHapy» w1, K CBOEMY YAUBICHHIO, PSIJT

HEOOJIBIITNX 6OIIOHKOB, CTAHYTBIX OCPCBAHHBIMU O6pyanI/I; to uncover —
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cnumamo [kporuxy, nokposl; oonapyacusams; 10 bind), each barrel being about as
large as the nave of a heavy waggon-wheel (kaxb1ii 6090HOK OBLT pazmMepoM co

CTynuny: «OBIT TAKUM XKe 60J'II>HII/IM, KaK CTYIIHIa» TAKEIIOro TCICKHOT'O KOHGC&).

When they were laid open (koria oM = 60uonKU OTKPBUTUCH WX B3TJISIIAM;
to lay open — omxpweims, oonaxcums) Lizzy fixed her eyes on him (JIuz3u
IPHUCTAIbHO HA HETO MOCMOTPENA; to fix one’s eyes on — ycmasumscsi Ha), as if
she wondered what he would say (kax ecyi ObI eii OBLIO UHTEPECHO, YTO OH /Ha

9T0/ CKaXxeT).

board [bo:d], bound [baund], heavy ["hevi]

‘Perhaps you will drag some of those boards aside?’ she said, holding the
lantern over her head to light him better. ‘Or will you take the lantern while I move

them?’

‘I can manage it,” said the young man, and acting as she ordered, he
uncovered, to his surprise, a row of little barrels bound with wood hoops, each

barrel being about as large as the nave of a heavy waggon-wheel.

When they were laid open Lizzy fixed her eyes on him, as if she wondered

what he would say.

31ech TONbKO HEOOIBIION (hparMeHT KHUTH.
[Tonnbiit TekeT kHUTU BBl MOKETE mprobpecTy Ha caiTe
http://www.franklang.ru B pasaene «TekCTbl Ha aHTJIIMICKOM SI3BIKE,

aZJanTUPOBAHHBIE IO MeToAy uTeHus nbu @pankay.
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